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1. dunnctumnsaHe xe B3snum kosyer boxuin n npuHecnu ero n3 Aesex-- Esepa B Asor.
YMNO: A counuctumngaxm B3sanu boxoro kosyera, i npuHecnu noro 3 EseH-MNaesepy no Awgony.
KJV: And the Philistines took the ark of God, and brought it from Ebenezer unto Ashdod.

2. N B3ann dunuctumngHe kosyer boxwuia, n BHecnu ero B xpam [laroHa, u noctasunu ero
noane laroHa.

YMO: | B3anu domnuctumnsaHyn Boxoro kosyera, i npuHecnu noro oo JlaroHoBoro gomy, i
noctaBunu ioro 6ing Jaroxa.

KJV: When the Philistines took the ark of God, they brought it into the house of Dagon, and set
it by Dagon.

3. W Bctanu A3oTsiHe paHo Ha Apyron AeHb, 1 BOT, [laroH NexXxuT nuuem CBOUM K 3eMsie npeq,
koB4yerom [rocrnogHum. W B3anm oHn [laroHa v onaTb NOCTaBU/M €ro Ha CBOE MeCTO.

YMO: A gpyroro oHSa BpaHLui NnoBCcTaBanu awanonsiHm, ax ocb JlaroH nexumTtb HMUbMa Ha 3eMni
nepen ["ocnonHim kosyerom! | B3anu BoHW [laroHa, i noctasmam NOro Ha noro Micue.

KJV: And when they of Ashdod arose early on the morrow, behold, Dagon was fallen upon his
face to the earth before the ark of the LORD. And they took Dagon, and set him in his place
again.

4. VI BCcTanu oHn NoyTpy Ha cnegyownin oeHb, 1 BoT, [laroH nexXxuT HWUL Ha 3eMne npes
koB4yerom MocnonHuM; ronosa laroHoBa 1 0be pyku ero [nexanu] oTcedyeHHble, Kaxnas
0cob0, Ha Nopore, 0CTanoChb TONbKO Tynosuwe JlaroHa.

YTMO: A HacTynHOro oHA NoBCTaBany BOHW paHo, ax ocb JlaroH neXxunTb HMUbMa Ha 3eMni
nepen ["ocnogHim koByerom! A laroHoBa ronosa Ta 06uaBi 4ONOHI PyK KOro nexarb BiATATI
Ha Nopo3i, Tinbkn Tyny6 [laroHis no3ocTas Npu HbOMy.

KJV: And when they arose early on the morrow morning, behold, Dagon was fallen upon his
face to the ground before the ark of the LORD; and the head of Dagon and both the palms of
his hands were cut off upon the threshold; only the stump of Dagon was left to him.

5. MNMocemy xpeupbl [laroHoBbl 1 BCe Npuxogsawme B kanviwe JlaroHa B A30T He CTynaloT Ha
nopor [laroHoB OO cero OHs.

YTMO: Tomy TO Xepui Ta BCi, XTO BXOAUTb A0 [laroHoBoro nomy, He CTynatoTb Ha [laroHis
nopir y Awgoni ax oo uboro gHs.

KJV: Therefore neither the priests of Dagon, nor any that come into Dagon's house, tread on
the threshold of Dagon in Ashdod unto this day.
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6. Ml otarotena pyka [NocnogHs Hag A3oTsaHamu, 1 OH nopaxan nx n Hakasan ux
My4MTENbHbIMU HAPOCTaMu, B A30TE U B OKPECTHOCTSIX €ro.

YNO: | ctana taxka MocnofHs pyka Ha awponsH, i BiH ix nyctowwns ta 6uB ix 6onsaykamu,
Awpon Ta fOBKIiNASA Moro.

KJV: But the hand of the LORD was heavy upon them of Ashdod, and he destroyed them, and
smote them with emerods, even Ashdod and the coasts thereof.

7. N yBnoenu ato A30TSiHE 1 ckasanu: Aa He octaHeTcs koByer bora Vi3apavnesa y Hac, 6o
TsXKa pyka Ero u ons Hac u ona IaroHa, 6ora Hawero.

YMO: | nobaumnu awponsHu, Wo Tak, Ta i ckasanu: Hexai He 30CTaeTbCs 3 HaMy KOBYEr
Iapainesoro Bora, 60 ctana Tsaxkoto Moro pyka Ha Hac Ta Ha [laroHa, 6ora Haworo!

KJV: And when the men of Ashdod saw that it was so, they said, The ark of the God of Israel
shall not abide with us: for his hand is sore upon us, and upon Dagon our god.

8. N nocnanu, n cobpanu k cebe Bcex Bnageteneit @UANCTUMCKMX, U ckasannu: 4To Ham
nenartb ¢ koByerom bora Napaunesa? U ckasanu: nyctb kos4yer bora Vispannesa nepenper B
ep. U otnpasunu kosyer bora N3paunnesa B Ned.

YNO: | nocnanu BoHw, i 3ibpann 0o cebe BCix OMANCTUMCbKMNX BONOAapis, Ta i ckaszanu: Lo
MK 3pobuMo 3 KoBYerom I3painesoro bora? A Ti Binkasanu: Hexaii koByer I3painesoro bora
nepeiae oo Maty. | BoHM NnepeHecnu koeyera Iapainesoro bora.

KJV: They sent therefore and gathered all the lords of the Philistines unto them, and said, What
shall we do with the ark of the God of Israel? And they answered, Let the ark of the God of
Israel be carried about unto Gath. And they carried the ark of the God of Israel about thither.

9. MNocne Toro, kak oTnpasunu ero, 6uina pyka Focnoga Ha ropoe--y>xac BeCbMa BENMKUIA, 1
nopasun Nocnoab XuTenen ropoga ot Manoro fo 601blOro, U NOKa3anucb Ha HUX HAPOCTbI.
YMNO: | ctanocs no ToMy, Sk BOHWU NepeHecnu inoro, To FocnogHs pyka 6yna npotu micTa,
cTanocs oyxe Benvike 3amiwaHHs. | Boapve BiH niogen Toro Mmicta Bif Manoro i ax no
BENIMKOrO, i MOSIBUINCS Ha HUX BONSIHKN.

KJV: And it was so, that, after they had carried it about, the hand of the LORD was against the
city with a very great destruction: and he smote the men of the city, both small and great, and
they had emerods in their secret parts.

10. N oTtocnanu oHn kosYer boxuin B AckanoH; n korga npuwen kosyer boxwuin B8 AckanoH,
BO30MnM AcKanoHUTsIHe, FOBOPS: NMPUHECN K HaM KoB4yer bora N3pannesa, 4Tob yMepTBUTb
Hac 1 HapoL Hall.

YNO: | BoHn Bucnann boxoro koeyera Ao EkpoHy. | ctanocs, sk Boxwii kosyer npubys no
EKpOHY, TO eKpOoHSHM CTanu kpudatin, rosopsayu: NepeHecnu 0o Hac kos4yera I3painesoro
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Bora, wob Burybus Hac Ta Hapoa HaL!

KJV: Therefore they sent the ark of God to Ekron. And it came to pass, as the ark of God came
to Ekron, that the Ekronites cried out, saying, They have brought about the ark of the God of
Israel to us, to slay us and our people.

11. N nocnanu, n cobpanu Bcex Bnagetenen @unmcTUMCKmx, 1 ckasanu: OTOWNMTE KOBYEr
Bora M3paunesa; nycTb OH BO3BPATUTCS B CBOE MECTO, YTOObI HE yMEPTBM/ OH HaC 1 Hapoaa
Hawero. M6o cmepTenbHbIf yxXac 6bin BO BCEM ropofe; BecbMa oTarotena pyka boxus Ha
HIX.

YNO: | nocnanu BoHW, i 3ibpanu BCiX hUNMCTMMCbKIMX BONOLAPIB, Ta i rosopunu: Bigiwnits
KoB4era I3painesoro bora, Hexai BepHeTbCs Ha MicLie CBOE, i Hexali He nNob'e Hac Ta Hapona
Haworo, 60 6yno cMepTenbHe 3aMilwaHHs B ycboMy MicTi. | Boxa pyka ctana tam gyxe Tsaxka.
KJV: So they sent and gathered together all the lords of the Philistines, and said, Send away
the ark of the God of Israel, and let it go again to his own place, that it slay us not, and our
people: for there was a deadly destruction throughout all the city; the hand of God was very
heavy there.

12. U Te, KOTOpbIE HE YyMepnW, NOpaXeHbl ObiNn HApoCTamm, Tak YTO BOMNJ/b ropoaa BOCXOAUN
no Hebec.
YNO: A Ti ntogn, XT0 HE NOBMUpaB, bynn BaapeHi bonsukamu, i 30k MicTa nigHaBcsa 0o Heba!
KJV: And the men that died not were smitten with the emerods: and the cry of the city went up
to heaven.
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